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, Pung mấy chir cái sau đây mà ráp lai với vần-ngược 
ở biên-bãn vần-ngược só I. 

Hay nhớ, — 1° như chữ g-e không đứng được với chữ 
e-ë-Y (coi lai Vün-ruói) thì về ráp Vần-ngược nó củng 
không co thé đứng được với những vần: ee-êe; — nên 
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Dùng ¡nấy chử cái sau đây : 
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mà ráp vần với đoạn ván-ngroc số Il từ oao cho tói 
ıroc, và cũng hay nhở rằng có nhiều vần không thé dùng 
được hoặc vào ¿ing nói hoặc vào tiếng viét, thì chang 
ráp vần làm chỉ. 
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Läy theo m&y bién bán trén dày làm côi-rè ding làm 
bién-bán khác má day tré em ráp ván-nguoc thi học at 
được mau hiéu, vi đây chúng tôi muốn dùng cách chi rõ 
ra < chứ vần này sanh » là sao. Như thế thì trẻ em it lạ 
mát cht hơn. Về < rảnh loi theo canh các bày » thì tùy 
theo ké dạy châm chước, mà bỏ nbúng chó không dùng 
xào đâu được. 
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Boi ghe xé ra cho xa muoi lim thuoc — An mit 
khó ngon hon mit wot — Di Nam vang mua khó-tra 
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. fấ-lề — gi-chi — khá-khá — nhe-nhe — lé-xe — bộ số — mü-mi 
nghĩ -ngơi — trụ tri — bó-thí — bü-chi — cờ-thế — 16-m& — ché- 
con -- giá-cao — mi chi — dü-di — phi-phà — cà-rá — bá-hó. 
uót-át — Jam lem — büng-hói — cháy-áo — buồn-tanh — khuyén- 
hiếu — khuya-khoäc— nguy-nga ldo luyén— luán-chuyén — chương- 
trinh — doan-vong — khuynh-hưởng — huynh-truéng — trm- 
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LÓI KHUYÉN 
Án thi vóc, hoc thi hay. 
Cho ngủ ngày, quen con mát. 
Chó choi ác, rách áo quiin 
Pbäi An cán, lo hoc täp. 
Buc cao tháp, chón công dàng. 
Kho lấy vàng, mua quyền chức. 
Nhó chiu cuc, lón thành thàn. 
Thuan hiếu nhàn, đời khen ngợi. 
Quan trung ngói, thé phuong tho. 
Tré bày gió, coi mà hoc. 


KHUYÉN HOC ` 


Ngon là mát mó, tót vàng son, 
Vi hoc mà nên, ó các con! 
Kinh sir ké ca là cúa tôt, 
Văn chương gói ghém ấy mùi ngon, 
Cơm cha áo me, sâu tày bién, 
No nước on thầy, nặng tg non. 
Hai chữ cóng-danb, tua gắn chí, 
Cho hay con thäo, phước nhà còn. 


(Rút thơ xưa T. V. Ke) 
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Tré em còn nhó nên chim cần học tap. Nhưng trao: 
= giồi tri hóa chở chẳng nên quên cách lịch-sự và lê nghỉ 
. ở đời, 

Cách lich-sır là phái ăn mặt cho sạch sẻ, vën vang, 
__ chẳng cần chi lòe let khoe khozn, sách vở, tập viết và 
. mọi vật dùng đề mà hoc phải trong nom ky luóng, dé 
= đâu cho có chó nấy, không hư và không tốn kém thì giờ 

lim kiếm. Di ra đường cho có nét-na, đừng gión hot. 
__ mghinh ngan, không tấm sông tấm rạch, không leo cây, 
_ hai chim, chạy đua hoặc đeo xe vie rủi ro mà cha me 
_ phải cực lòng. Trò em nào mà giữ được như vậy là có 
rhép lịch-sự, ai ai cũng không chê Lai và mình cüug- 
|. không bó hang nữa. 
1 Con về việc lê-nghi thi phái biết trong cha kinh me ; 
> thương mến anh em bồn tộc cùng ké tó lòng mến yêu 
- mình. Nên kbi nói thì phái tó lòng mình kính, không. 
dùng lời nặng nề thô-bŸ, phái ra däu nhẫn nhịn luôn luôn, 
Đối với thầy cũng phải tổ một lòng thành kinh như Oe, 
vì thầy ra công tập luyện mình cho ra con người. Ra 
đường phải kinh người tuói tác, gắp lúc đường đi nước 
bước khó khăn phải ra côog giúp người qua khỏi, chẳng 
nén so do tir nét. 
- Con người có boc tập và lề nghi thì mới that đúng con 
- người, ở dó! ai ai cũng kinh mến. Tré em còn nhỏ chịu 
- khó, lon nên than rö ràng cho tông món và ở đời cũng 
được tiếng ngợi khen như nhiều người mà tré em thay 
lúc bây giờ, vì mấy người ấy có tành tốt. 


